TRADUZIONE LINGUA FRANCESE I 
(Lingue per la Mediazione II anno) 

Ore di attività frontale: 30 
 Contenuto:
 Il corso intende fornire agli studenti gli strumenti adeguati allo sviluppo di una competenza linguistica e traduttiva, attraverso l’analisi contrastiva e la traduzione di testi dal francese all’italiano. Saranno proposti testi diversi dal punto di vista sia della tipologia e dei contenuti (tipologia del testo, tipologia del destinatario, messaggio del testo) che della struttura grammaticale e sintattica. 
Bibliografia di riferimento:

Osimo, B. (2003), Manuale del traduttore, Hoepli

Eco, U.     (2003), Dire quasi la stessa cosa, Bompiani

I testi sono disponibili presso la Biblioteca di Linguistica (p.terra, affianco alla Segreteria di Presidenza)
Studenti non frequentanti:Gli studenti che non intendono frequentare il corso sono pregati di mettersi in contatto col docente 
Modalità d’esame: l’esame consiste in una traduzione scritta dal francese all’italiano di un testo di circa 30-35 righe. E’consentito unicamente l’uso del dizionario francese monolingue. Qualora lo studente superi la prova scritta, viene ammesso all’orale che consiste in una verifica (in lingua italiana) del contenuto dei testi indicati in bibliografia.



TRADUZIONE LINGUA FRANCESE II 
(Lingue per la Mediazione III anno) 

Ore di attività frontale: 30
Contenuto: Il corso permette agli studenti di perfezionare le proprie competenze linguistiche e traduttive, attraverso un’analisi più approfondita di testi sia in lingua francese che in lingua italiana. Particolare rilevanza viene data all’approccio ai linguaggi settoriali, al processo di revisione e editing.  Inoltre, saranno forniti agli studenti gli strumenti atti a sviluppare competenze di analisi e commento metatraduttivi, attraverso una serie di riflessioni sui processi traduttivi stessi. 

Alcune lezioni potranno svolgersi anche nel laboratorio informatico, dove gli studenti impareranno a familiarizzare con le risorse terminologiche e traduttive disponibili in rete.
Bibliografia di riferimento: 
Scarpa, F. (2001), La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, Milano, Hoepli
Morelli, M. (2005) Oltre il testo. Appunti di teoria e pratica della traduzione, Arcipelago

I testi sono disponibili presso la Biblioteca di Linguistica (p.terra, affianco alla Segreteria di Presidenza)
Modalità d’esame: l’esame consiste in due traduzioni scritte, una dal francese all’italiano (version) e l’altra dall’italiano al francese (thème) di testi di circa 30 righe ciascuno. E’consentito unicamente l’uso del dizionario francese monolingue per la version e del bilingue per il thème. Lo studente dovrà inoltre presentare, per la prova orale, un dossier costituito da due traduzioni (version e thème) di testi a scelta, corredati da un commento linguistico-traduttivo. Il dossier dovrà essere consegnato almeno 10 giorni prima della prova orale. 
Studenti non frequentanti:Gli studenti che non intendono frequentare il corso sono pregati di mettersi in contatto col docente
INTERPRETAZIONE LINGUA FRANCESE 
(Lingue per la Mediazione III anno)


Ore di attività frontale: 50 
Contenuto: Il corso consiste nello studio delle caratteristiche pragmatiche e metodologiche

dell’interpretazione dialogica e in una serie di esercitazioni pratiche di mediazione orale tra

il francese  e l’italiano; verranno proposti testi volti a simulare situazioni reali (come, ad esempio, incontri commerciali) in cui, a turno, gli studenti sperimentano l’apprendimento delle tecniche socio-pragmatiche  e comunicative necessarie ad affrontare tali situazioni professionali. Alla fine del corso, gli studenti saranno in grado di cogliere il senso degli enunciati contenuti nella trattativa, riconoscendo l’intenzione comunicativa degli interlocutori e ritrasmettendola sia verso l’italiano che verso il francese.  Avranno poi sviluppato la capacità di utilizzare i diversi registri della lingua orale e di risolvere problemi traduttivi di natura non solo linguistica, ma anche culturale. Avranno infine acquisito la capacità di costituire glossari specialistici relativi ai vari argomenti oggetto delle trattative.
Modalità d’esame: La prova orale, della durata di circa 20-30 minuti, verterà sull’interpretazione tra l’italiano e il francese di una trattativa commerciale simulata.
Bibliografia : 
Russo, M., Mack, G., ( a cura di), Interpretazione di trattativa. La formazione linguistico culturale nel contesto formativo e professionale. 
Morelli, M. (2005), Oltre Il Discorso: Appunti Di Teoria e Pratica Dell'interpretazione, Arcipelago
I testi sono disponibili presso la Biblioteca di Linguistica (p.terra, affianco alla Segreteria di Presidenza)
Studenti non frequentanti:Gli studenti che non intendono frequentare il corso sono pregati di mettersi in contatto col docente
LINGUA FRANCESE I 

(Lingue per la Mediazione, Comunicazione, Culture)

Langues de spécialité, glossaires et traduction

Contenuto: Il corso intende fornire agli studenti le principali nozioni e caratteristiche delle langues de spécialité, con particolare riguardo alla langue du tourisme et juridique.  A tale scopo, verranno anche esaminati testi in lingua francese, aventi le caratteristiche della lingua di specialità  e verranno proposte agli studenti delle griglie di analisi. 

Bibliografia: 

Scarpa, F. (2001), La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, Milano, Hoepli

Alcuni articoli e dispense saranno messe a disposizione degli studenti dal docente nella Biblioteca di Dipartimento

Modalità d’esame: L’esame orale verterà sulla verifica delle conoscenze del contenuto dei testi indicati in bibliografia. Lo studente verrà inoltre invitato a commentare un breve testo scritto in francese, indicandone i principali requisti di “specialità”.

Studenti non frequentanti:Gli studenti che non intendono frequentare il corso sono pregati di mettersi in contatto col docente
